CAPÍTOL I
EN EL NOM DEL SENYOR COMENÇA LA FORMA 

DE VIDA DE LES GERMANES POBRES 

1 La forma de vida de l’orde de les Germanes Pobres, que instituí el benaurat Francesc, ÉS  AQUESTA: GUARDAR EL SANT EVANGELI DE NOSTRE SENYOR JESUCRIST, 2 VIVINT EN OBEDIÈNCIA, SENSE POSSEIR RES I EN CASTEDAT21. 

3 Clara, serventa indigna de Crist i petita planta del benaurat pare Francesc, PROMET OBEDIÈNCIA I REVERÈNCIA AL SENYOR PAPA  Innocenci I ALS SEUS SUCCESSORS ELEGITS CANÒNICAMENT I  A L’ESGLÈSIA  ROMANA .4 I així com al començament de la seva conversió prometé amb les seves germanes obediència al benaurat Francesc, ambé promet guardar inviolablement la mateixa obediència als seus successors. 5 Y QUE LES ALTRES GERMANES ESTIGUIN sempre OBLIGADES A OBEIR ELS SUCCESORS del benaurat Francesc, la germana Clara i les altres abadesses canònicament elegides que la succeeixin.

CAPÍTOL II

DE LES QUE VOLEM SEGUIR AQUESTA VIDA 

I DE COM HAN DE SER REBUDES 

1 SI  ALGUNA, MOGUDA PER INSPIRACIÓ DIVINA, VINGUÉS A NOSALTRES VOLENT ABRAÇAR AQUESTA VIDA, l’abadessa està obligada a demanar el consentiment de totes les germanes 2 i, si la major part hi accedís, amb la llicència del senyor cardenal protector nostre, pot rebre-la.


3 Si li sembla bé que sigui admesa, CAL QUE L’EXAMINI AMB SOL·LICITUD, o la faci examinar per altres SOBRE LA FE CATÒLICA  I ELS SAGRAMENTS DE L’ESGLÉSIA. 4 I SI HI CREU I VOL CONFESSAR-HO FIDELMENT I OBSERVAR-HO FERMANENT FINS A LA FI, 5 I NO TÉ marit, O SI EN TÉ  HA ENTRAT JA EN religió AMB  AUTORITAT DEL BISBE DIOCESÀ , HAVENT FET EL VOT DE CONTINÈNCIA, i no estant ella impossibilitada per a l’observança d’aquesta vida per l’edat avançada o per alguna malaltia o debilitat mental, 6 SE LI EXPOSARÀ  AMB  DILIGÈNCIA L’ESTIL DE LA NOSTRA VIDA.


7 I si és apta, QUE SE LI DIGUI LA PARAULA DEL EVANGELI: QUE VAGI I VENGUI TOTES LES SEVES COSES I PROCURI DE DONAR-LES ALS POBRES  8 SI NO HO PODIA FER, LI ÉS SUFICIENT LA BONA  VOLUNTAT. 9 QUE L’ABADESSA I LES ALTRES GERMANES ES GUARDIN  D’INTERESSAR-SE PELS SEUS BÉNS TEMPORALS, PERQUÈ EN POGUI DISPOSAR LLIUREMENT SEGONS EL SENYOR LA  INSPIRI.  10 SI  TANMATEIX ELLA DEMANA CONSELL, QUE SIGUI ENVIADA ALGUNES PERSONES prudents I TEMEROSES DE DÉU, AMB EL CONSELL DE LES QUALS ELS SEUS BÉNS SIGUIN  DISTRIBUÏTS ALS POBRES. 11 Després, tallats els cabells arran i deixat el vestit de seglar, que li lliurin tres túniques i el manteu. 12 DES D’ALESHORES NO LO SERÀ LÍCIT SORTIR FORA   del monestir sense una causa útil, raonable, manifesta i digna d’aprovació.


13 ACABAT L’ANY DE PROVA, QUE SIGUI REBUDA  A  L’OBEDIÈNCIA I PROMETI GUARDAR PER SEMPRE LA VIDA i la forma de la nostra pobresa. 14  A ningú no se li atorgarà el vel durant el temps de prova. 15 Tanmateix, les germanes poden fer servir bates per comoditat i honestedat del servei i del treball. 16 I que l’abadessa, amb discreció, les proveeixi de roba, ATESES LES CONDICIONS de les persones i ELS LLOCS, DELS INDRETS I LES REGIONS FREDES, SEGONS VEGI QUE LA NECESSITAT HO ACONSELLA . 17 A les més joves, admeses al monestir abans de l’edat legal, que se’ls tallin els cabells arran i, deixat el vestit de seglar, que es posin roba religiosa com li sembli a l’abadessa.18 Però quan arribin a l’edat idònia, vestides com les altres, que facin la professió.
19 I que, tant a aquestes com a les altres novícies, l’abadessa els procuri sol·lícitament una mestra, elegida d’entre les més discretes del monestir, 20 que les educarà curosament en santes conversacions i en els bons costums, d’acord amb la forma de la nostra professió. 21 En l’examen i l’admissió de les germanes que han de servir fora del monestir, s’observarà la forma ja dita. 22 I aquestes PODEN DUR CALÇAT, 23 però no viuran amb nosaltres al monestir, si no han estat rebudes segons la forma de la nostra professió.


24 Per amor del santíssim i amabilíssim Infant Jesús, embolcallat pobrament i ajagut en una menjadora, i de la seva santíssima Mare, AMONESTO, prego i EXHORTO LES MEVES GERMANES QUE ES VESTEIXIN SEMPRE AMB VESTIRS POBRES.
CAPÍTOL III

SOBRE L’OFICI DIVÍ I EL DEJUNI, LA CONFESSIÓ 

I LA COMUNIÓ 

1 Que les germanes que saben llegir resin l’Ofici diví segons el costum dels framenors, 2 per la qual cosa podran tenir breviaris, i llegiran sense cant. 3 I les que per una causa raonable alguna vegada no puguin recitar les hores, podran resar els parenostres, com les altres germanes. 4 Però les que no saben de lletra, QUE DIGUIN VINT-I-QUATRE PARENOSTRES PER MATINES; CINC PER LAUDES; PER PRIMA, TÈRCIA, SEXTA I NONA, SET PER CADA UNA D’AQUESTES HORES; PER VESPRES, DOTZE; I SET PER COMPLETES. 5 Que resin també pels difunts set Parenostres per  Vespres amb el Requiem aeternam, i dotze per Matines, 6 quan les germanes que saben de lletra són obligades a resar l’Ofici dels Difunts. 7 I quan mori una germana del nostre monestir, resaran cinquanta Parenostre.


8 Cal que les germanes dejunin en tot temps. 9 Per Nadal, però, en qualsevol dia que s’escaigui poden fer dos àpats. 10 A les joves delicades de salut, i a les que serveixen fora del monestir, se les en dispensarà amb generositat, com vegi l’abadessa. 11 EN TEMPS D’UNA MANIFESTA NECESSITAT, LES GERMANES NO ESTAN OBLIGADES AL DEJUNI CORPORAL. 

12 Que les germanes es confessin almenys dotze vegades l’any, amb llicència de l’abadessa, 13 i que s’abstinguin llavors de barrejar altres paraules si no són per confessar-se o per al bé de les ànimes. 14 Que les germanes combreguin set vegades l’any: el dia del Naixement del Senyor, el Dijous Sant, el dia de la Resurrecció del Senyor, per la Pentecosta, el dia de l’Assumpció de la benaurada Verge Maria, la festa de Sant Francesc i la diada de Tots Sants. 15 Per a donar la comunió a les germanes, tant les malaltes com les bones, el capellà podrà celebrar dins el monestir.

CAPÍTOL IV
L’ELECCIÓ I L’OFICI DE L’ABADESSA, EL CAPÍTOL, 

LES OFICIALES I LES DISCRETES 

1 En l’elecció de l’abadessa, cal que les germanes observin la forma canònica. 2 Que procurin fer venir amb antelació el ministre general o provincial de l’orde dels framenors, 3 el qual amb la paraula de Déu les encoratjarà a l’autèntica concòrdia i la utilitat comuna en l’elecció. 4 I que no sigui escollida cap germana que no sigui professa. 5 I si fos elegida, o en sortís d’una altra manera, una no professa, que no se l’obeeixi si primer no professa la forma de la nostra pobresa. 6 A LA MORT DE L’ABADESSA, QUE SE N’ESCULLI una altra. 7 I SI EN ALGUNA OCASIÓ SEMBLÉS A LA MAJORIA DE les germanes QUE la dita abadessa NO POT DONAR L’ABAST PER AL SERVEI I LA UTILITAT  COMUNA de les germanes, estan obligades, com més aviat millor, A  DE L’ELEGIR-SE UNA ALTRA com a abadessa i mare, segons la forma esmentada.


8Que l’elegida consideri quina càrrega ha pres sobre seu, i a qui haurà de donar compte del ramat que li ha estat confiat. 9 Que s’esforci, doncs, a excel·lir més per les virtuts i els sants costums que no pas en el càrrec, perquè el seu exemple esperoni les germanes a obeir-la més per amor que per temor. 10 Que no tingui amistats particulars, no fos cas que, estimant més les unes que les altres, les escandalitzés totes. 11 Que consoli les afligides 12 i sigui l’últim refugi de les atribolades, no fos cas que, mancada ella de remeis saludables, s’apoderés de les malaltes el mal de la desesperació. 13 Que guardi en tot la vida comuna, especialment a l’església, al dormitori, al refetor, a la infermeria i en la manera de vestir, 14 i això mateix ha d’observar la seva vicària. 

15 L’abadessa està obligada a convocar les germanes al Capítol, almenys un cop a la setmana, 16 on tant ella com les germanes s’han d’acusar amb humilitat de les ofenses i les negligències públiques i manifestes. 17 L’abadessa hi consultarà totes les germanes d’allò que cal tractar per a la utilitat i el bé del monestir, 18 atès que sovint el Senyor revela al més petit allò que és millor.

19 Que no contregui cap deute greu sense consentiment de totes les germanes i per una necessitat palesa; i això mitjançant un procurador. 20 Que s’abstingui l’abadessa i també les germanes de rebre cap dipòsit de diner en el monestir, 21 ja que sovint en provenen trastorns i escàndols.

22 Per a conservar la unitat de l’amor mutu i de la pau, seran elegides les oficiales del monestir de comú consentiment d’entre totes les germanes. 23 I s’elegiran almenys vuit de les germanes més discretes, i l’abadessa està obligada a servir-se sempre de llur consell en els afers que exigeix la forma de la nostra vida. 24 Alguna vegada les germanes —si els sembla útil i convenient— podran i hauran de remoure les oficiales i discretes del seu càrrec, i elegir-ne d’altres.

CAPÍTOL V
DEL SILENCI, DEL PARLADOR I DE LES REIXES 
1 Que des de l’hora de Completes fins a Tèrcia les germanes guardin silenci, llevat de les que serveixen fora del monestir. 2 Que també guardin silenci sempre a l’església i al dormitori; al refetor, només mentre mengin; 3 a la infermeria, però, podran parlar sempre, si bé amb discreció, per a esplai i servei de les malaltes. 4 En tot temps i a tot arreu poden suggerir breument i en veu baixa tot el que calgui. 

5 Que no els sigui lícit a les germanes conversar en el parlador o a la reixa sense permís de l’abadessa o de la seva vicària. 6 I les que tinguin permís per a anar al parlador, que no s’atreveixin a fer-ho si no és en presència de dues germanes que poden escoltar. 7 Que no gosin anar a la reixa sense que hi siguin presents, designades per l’abadessa o la seva vicària, almenys tres d’aquelles vuit discretes elegides per les germanes com a conselleres de l’abadessa. 8 Que la mateixa abadessa i la seva vicària estiguin també obligades a observar aquestes normes de parlar; 9 i això, que es faci ben poques vegades a la reixa, i a la porta, mai.

10 Que es pengi a la reixa una cortina per la banda de dins, la qual no es farà córrer sinó quan es prediqui la paraula de Déu, o quan calgui parlar amb algú. 11 Hi haurà també una porta de fusta amb dos panys de ferro i molt ben assegurada amb batents i forrellats; 12 que sobretot a la nit estigui tancada amb dues claus, una de les quals la guardarà l’abadessa, i l’altra, la sagristana. 13 La porta estarà sempre tancada, menys quan s’assisteixi a l’Ofici diví i per les causes esmentades. 14 Que cap germana no parli mai amb ningú a la reixa abans de sortir el sol o després de la posta. 15 I que en el parlador hi hagi sempre, per la part de dins, una cortina que mai no serà retirada. 16 Durant la Quaresma de Sant Martí i durant la Quaresma major, ningú no parlarà al locutori, si no és amb el sacerdot, per a confessar-s’hi o per una altra necessitat palesa, 17 la qual cosa es deixa a la prudència de l’abadessa o de la seva vicària.
CAPÍTOL VI

QUE NO TINGUIN POSSESSIONS 

1 Després que l’Altíssim Pare celestial es dignà amb la seva gràcia a il·luminar el meu cor perquè, amb l’exemple i l’ensenyament del nostre beatíssim pare sant Francesc, jo fes penitència, poc després de la seva conversió, li vaig prometre obediència voluntàriament amb les meves germanes. 2 En veure el benaurat pare que no temíem cap mena de pobresa o necessitat, ni treball, ni tribulació o ignomínia, ni menyspreu del món, sinó que ben al contrari, consideràvem aquestes coses com una gran delícia, ens escriví, mogut per l’estimació i d’aquesta manera, la forma de vida: 3 JA QUE PER INSPIRACIÓ DIVINA US HEU FET FILLES I SERVENTES DE L’ALTÍSSIM YSOBIRÀ REI, EL PARE CELESTIAL, I US HEU ESPOSAT AMN L’ESPERIT SANT, ESCOLLINT VIURE SEGONS LA PERFECCIÓ DEL SANT EVANGELI, 4 VULL I PROMETO, PER A MI I PER  ALS MEUS FRARES, POSAR SEMPRE EN VOSALTRES, COM EN ELLS, UNA DILIGENT ATENCIÓ I UNA ESPECIAL SOL·LICITUD. 5 I ho complí amb zel mentre visqué, i volgué sempre que fessin el mateix els seus frares. 6 I per tal que mai no ens separéssim de la santíssima pobresa que havíem abraçat nosaltres i les que ens havien de succeir, poc abans de la seva mort, ens va escriure de nou la seva última voluntat dient: 

7 JO, FRA FRANCESC, PETITÓ, VULL SEGUIR LA  VIDA I LA POBRESA DE L’ALTÍSSIM SENYOR JESUCRIST I DE LA SEVA SANTÍSSIMA  MARE, I PERSEVERAR-HI FINS A LA FI. 8 US PREGO I US ACONSELLO, SENYORES POBRES, QUE VISQUEU SEMPRE EN AQUESTA SANTÍSSIMA VIDA I POBRESA. 9 I GUARDEU-VOS BEN BÉ D’APARTAR-VOS-EN, I NO US N’APARTEU MAI PER LA DOCTRINA O EL CONSELL  D’ ALGÚ. 

10 Així com jo, amb les meves germanes, vaig ser sempre sol·lícita a guardar la santa pobresa que prometérem al Senyor Déu i al benaurat Francesc, 11 igualment les abadesses que em succeeixin en el càrrec i totes les germanes estaran obligades a guardar la pobresa inviolable fins a la fi: 12 no podrán rebre ni tenir cap possessió o patrimoni, NI PER ELLES MATEIXES NI PER UNA TERCERA PERSONA; 13 ni tampoc res que raonablement es pugui anomenar patrimoni; només un bocí de terra que sigui necessari per a l’honestedat i l’aïllament del monestir, 15 i aquest terreny, que es conreï com a horta per a les necessitats de les germanes del monestir.

CAPÍTOL VII
SOBRE LA MANERA DE TREBALLAR 


1 Les germanes a qui el Senyor ha donat la gràcia de treballar, que ho facin després de l’hora de Tèrcia, AMB FIDELITAT I DEVOCIÓ, EN UNA FEINA HONESTA I D’UTILITAT COMUNA, 2 DE MANERA QUE BANDEJAT L’OCI, ENEMIC DE L’ÀNIMA, NO S’APAGUIN L’ESPERIT DE LA SANTA ORACIÓ I DEVOCIÓ, AL QUAL HAN D’ESTAR SUBORDINADES TOTES LES COSES TEMPORALS. 
3 Que l’abadessa o la seva vicària procurin distribuir en el Capítol, en presència de totes, els treballs manuals. 4 Es farà igual si un benefactor enviés alguna almoina per a les necessitats de les germanes, per tal que totes preguin per ell en comú. 5 I l’abadessa o la seva vicària, amb el consell de les discretes, ho distribuiran sempre per a la UTILITAT DE TOTES.

CAPÍTOL VIII
QUE LES GERMANES NO S’APROPIÏN RES, 

I DE L’ALMOINA PER LES GERMANES MALALTES 

1 LES GERMANES NO S’APROPIÏN RES: NI CASA, NI LLOC, NI CAP COSA; 2 I QUE, COM A PELEGRINES I FORASTERES EN AQUEST MÓN, SERVINT EL SENYOR AN POBRESA I HUMILITAT, enviïn algú A CAPTAR CONFIADAMENT. 3 NO HAN PAS D’AVERGONYITR-SE’N, PERQUÈ EL SENYOR ES FÉU POBRE PER NOSALTRES EN AQUEST MÓN. 4 VEUS AQUÍ L’EXCEL·LÈNCIA DE L’ALTÍSSIMA POBRESA, QUE US HA FET,  CARÍSSIMES GERMANES MEVES,  HEREVES I REINES DEL REGNE DELS CELS, US HA FET POBRES EN BÉNS TEMPORALS I US HA SUBLIMAT EN VIRTUTS. 5 QUE SIGUI AQUESTA LA VOSTRA PORCIÓ, QUE CONDUEIX A LA TERRA DELS VIVENTS! 6 TOTALMENT UNIDES A LA POBRESA, GERMANES ESTIMADES, EN NOM DE NOSTRE SENYOR JESUCRIST I DE LA SEVA SANTÍSSIMA MARE, NO VULGUEU POSSEIR MAI CAP ALTRA COSA SOTA EL CEL.

7 Que no sigui lícit a cap germana enviar cartes o rebre o donar quelcom fora del monestir, sense llicència de l’abadessa; 8 ni tampoc disposar de coses que l’abadessa no hagi donat o permès. 9 I si els parents o altres persones enviaven quelcom a una germana, l’abadessa farà que se li doni i, 10 si en té necessitat, ho podrà usar; altrament, que en faci participar la germana necessitada. 11 Però si se li enviava algun diner, que l’abadessa, amb el consell de les discretes, procuri que sigui atesa en allò que necessiti i prou.

12 Pel que fa a les germanes malaltes, que l’abadessa estigui rigorosament obligada a indagar amb sol·licitud, sigui per ella mateixa o per altres germanes, tot el que requereix la seva malaltia, tant en consells com en aliments o altres coses necessàries, i a proveir-hi 13 amb caritat i misericòrdia, segons la possibilitat del lloc. 14 Totes estan obligades a proveir i servir les germanes malaltes COM VOLDRIEN QUE SE LES SERVÍS si elles es trobessin en un cas semblant. 15 I QUE ES MANIFESTIN L’UNA A L’ALTRA AMB CONFIANÇA LA SEVA NECESSITAT, 16 PERQUÈ SI LA MARE ESTIMA I NODREIX LA SEVA FILLA CARNAL, MOLT MÉS AMOROSAMENT CADASCUNA HA D’ESTIMAR I NODRIR LA SEVA GERMANA ESPIRITUAL! 

17 Que les malaltes descansin en màrfegues de palla i tinguin per al cap un coixí de plomes, 18 i les que ho necessitin puguin usar peücs de llana i matalassos. 19 I les malaltes, quan siguin visitades pels qui entressin al monestir, podran respondre breument amb algunes paraules edificants a qui els parli. 20 Però que les altres germanes que en tinguessin permís no s’atreveixin a parlar amb ningú dels qui entren al monestir si no hi són presents per escoltar dues germanes discretes, designades per l’abadessa o la seva vicària. 21 Aquesta manera de parlar, l’han d’observar també l’abadessa i la seva vicària.

CAPÍTOL IX

DE LA PENITÈNCIA QUE S’HA D’IMPOSAR A LES GERMANES QUE PEQUEN, I DE LES GERMANES QUE  SERVEIXEN FORA MONESTIR  
1 SI ALGUNA DE LES GERMANES, INSTIGADA PER L’ENEMIC, PECAVA MORTALMENT contra la forma de la nostra professió 2 i, avisada dues o tres vegades per l’abadessa o per les altres germanes, no s’esmenava, que mengi a terra a pa i aigua al refetor davant de totes les germanes, tants dies com ella hagi durat en l’obcecació; 3 i que sigui sotmesa a una pena més greu si així li semblava a l’abadessa. 4 Mentre duri la seva tossuderia, que es faci oració perquè el Senyor il·lumini el seu cor a la penitència. 5 L’ABADESSA I LES SEVES GERMANES, PERÒ, S’HAN DE GUARDAR D’AÏRAR-SE Y CONTORBAR-SE PEL PECAT D’UNA GERMANA, JA QUE LA IRA I LA CONTORBACIÓ, EN ELLA I EN LES ALTRES, IMPEDEIXEN LA CARITAT. 
6 Si s’esdevingués —Déu no ho vulgui!— que entre una germana i una altra hi hagués mai una ocasió de torbació o escàndol, de paraula o amb gestos, 7 la que fos causa de torbació, tot seguit abans de presentar l’ofrena de la seva pregària al Senyor, no solament s’agenollarà amb humilitat als peus de l’altra demanant perdó, 8 sinó que també li pregarà amb simplicitat que demani per ella al Senyor que la perdoni. 9 I l’altra, recordant aquelles paraules del Senyor: si no perdoneu de tot cor, tampoc el vostre Pare celestial no us perdonarà 10 que perdoni amb generositat la seva germana de qualsevol injúria. 

11 Que les germanes que serveixen fora del monestir 12 procurin no romandre gaire temps fora, si no és per una necessitat palesa. Cal que es portin amb honestedat i parlin poc, per tal que puguin servir sempre d’edificació a aquells que les veuen. 13 I que ES GUARDIN MOLT DE TENIR companyies sospitoses o conxorxes amb ningú. 

14 QUE NO SIGUIN PADRINES D’HOMES O DE DONES, NO FOS CAS QUE PER AQUEST MOTIU  EN SORGÍS murmuració o enrenou. 15 Que no s’atreveixin a explicar notícies del món en el monestir, 16 com tampoc no escampin fora del monestir res del que es diu o es fa dins que pugui ocasionar escàndol. 17 I si alguna, per ingenuïtat, faltava en aquestes dues coses, pertocarà a la prudència de l’abadessa imposar-li una penitència amb misericòrdia. 18 Però si això ho tenia per mal costum, l’abadessa, amb el consell de les discretes, li imposarà una penitència segons el grau de la culpa. CAPÍTOL X

SOBRE L’AMONESTACIÓ I CORRECCIÓ 

DE LES GERMANES 

1 Que l’abadessa amonesti i visiti les germanes i les corregeixi amb humilitat i caritat, sense manar-los res que sigui contrari a la seva ànima i a la forma de la nostra professió. 2 Les germanes súbdites, però, que recordin que per Déu renunciaren a la pròpia voluntat. 3 Per la qual cosa estan fermament obligades a obeir les seves abadesses en tot allò que prometeren al Senyor guardar i que no va contra l’ànima i la nostra professió. 4 I que l’abadessa hi tingui tanta familiaritat, que puguin dir i fer amb ella com les senyores amb la seva serventa, 5 perquè així ha de ser: que l’abadessa sigui la serventa de totes les germanes.


6 Adverteixo i exhorto en el Senyor Jesucrist que les germanes es guardin de tota supèrbia, vanaglòria, enveja, avarícia, de les preocupacions i la sol·licitud d’aquest món, de la calúmnia i la murmuració, de tota desavinença i divisió. 7 Que siguin, al contrari, amatents a guardar sempre les unes amb les altres la unitat en la mútua caritat, que és el vincle de perfecció.
8 I les que no saben de lletra, que no es preocupin d’aprendre’n, 9 ans considerin que per damunt de tot han de desitjar posseir l’esperit del Senyor i la seva santa operació; 10 pregar-lo sempre amb un cor pur i practicar la humilitat i la paciència en la tribulació i la malaltia, 11 i estimar aquells que ens persegueixen, reprenen i acusen, 12 perquè diu el Senyor: Benaurats els qui sofreixen persecució per la justícia, perquè d’ells és el Regne del Cel I el qui perseverarà fins a la fi, aquest se salvarà.

CAPÍTOL XI
SOBRE LA GUARDA DE LA CLAUSURA 


1 La portera ha de ser madura en els costums i discreta i d’edat convenient; que resideixi durant el dia a la porteria en una cel·la oberta i sense porta. 2 Cal que tingui també assignada una companya apta perquè, quan calgui, la supleixi en tot. 3 Cal que la porta estigui ben assegurada amb dos panys de ferro; barrada amb batents i forrellats, 4 i tancada, sobretot de nit, amb dues claus, l’una la tindrà la portera i l’altra l’abadessa. 5 I que de dia de cap manera no es deixi sense vigilància, i que la porta estigui sempre tancada amb clau.


6 Que vigilin molt i procurin que mai la porta no sigui oberta o el mínim temps possible, raonablement. 7 Que tampoc no l’obrin mai a ningú que volgués entrar, tret que tingui permís del Sant Pare o del nostre senyor cardenal. 8 Que les germanes no permetin a ningú entrar al monestir abans de la sortida del sol, ni romandre-hi després de la posta, llevat que ho demani una causa palesa, raonable i inevitable.

9 Si per a la benedicció d’abadessa o per a consagrar monja alguna de les germanes, o per un altre motiu, fos concedit a algun bisbe celebrar la missa dins el monestir, que s’acontenti amb el mínim possible d’acompanyants i servents, i encara dels més dignes.

10 Quan calgui que algú entri al monestir per a alguna reparació, que l’abadessa posi amb diligència una persona de seny a la porta, 11 que obri només als operaris per a l’obra i no a d’altres. 12 Que totes les germanes llavors evitin curosament deixar-se veure pels qui hi entressin.

CAPÍTOL XII
DEL VISITADOR, DEL CAPELLÀ I DEL 

CARDENAL PROTECTOR 
1 Que el nostre visitador sigui sempre de l’orde dels framenors, segons la voluntat i el manament del nostre cardenal. 2 I que sigui ben conegut per la seva rectitud i els seus costums. 3 El seu ofici serà corregir els abusos comesos contra la forma de la nostra professió, tant en el cap com en els membres. 4 I això en un lloc públic, perquè tothom el pugui veure; podrà parlar amb totes i cadascuna de les germanes sobre els assumptes que afecten el motiu de la visita, segons li sembli més convenient.

5 Sempre hem tingut generosament de l’orde dels framenors, per subvenir a la nostra pobresa, un sacerdot amb un company clergue de bona fama i de gran discreció, 6 i dos frares llecs, d’una vida santa i amants de l’honestedat. 7 Demanem també al dit orde, per amor de Déu i del benaurat Francesc, que ens sigui concedida aquesta gràcia.

8 El sacerdot no pot entrar al monestir sense el company, 9 i quan entrin tots dos, que estiguin en un lloc públic, perquè puguin veure’s l’un a l’altre i ser vistos per les altres germanes. 10 Que els sigui permès entrar al monestir per a la confessió de les germanes malaltes que no poden acudir al parlador i per a administrar-los la comunió, la unció dels malalts i la recomanació de l’ànima. 11 Per a les exèquies i la celebració de la missa de difunts, i per a cavar la sepultura o arranjar-la, podran entrar les persones adequades en nombre suficient, segons el criteri de l’abadessa.

12 A més a més, caldrà que les germanes tinguin sempre com a governador nostre, protector i corrector, aquell cardenal de la santa Església romana que fos donat pel senyor Papa als framenors; 13 a fi que, sotmeses i prosternades sempre als peus de la mateixa santa Església, fermes en la fe catòlica, observem perpètuament la pobresa i la humilitat de Nostre Senyor Jesucrist i de la seva santíssima Mare, i el sant Evangeli, tal com ho hem fermament promès. Amén.
